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 Abstract 
This study intends to pinpoint the mistakes made when translating the 
selected poetry into Tamil and to highlight the translation techniques used 
by South Eastern University of Sri Lanka's Department of Arabic language 
students. This research uses descriptive analytical methods. The data for this 
research was collected through the field and library. The primary data was 
collected from the questionnaires distributed among 100 third-year students 
from the Department of Arabic Language randomly. The library method 
consists of books, research, articles, and web articles. To obtain accurate 
scientific results, MS Excel is used. The findings of this study show that the 
students translated the poems to a medium level accurately. And they erred 
in these areas: selecting the appropriate words based on the poetic text's 
context; providing the proper meaning; determining the pronoun's reference; 
and considering the context of the source and target languages. They studied 
this poetry line by line, but regrettably missed the chance to apply. Due to 
this circumstance, they have limited knowledge of poetic works and a 
reluctance to study Arabic literature. Arabic literature lecturers must be 
proficient in the use of proper teaching strategies and get classroom work 
when studying poetic texts. For them to completely comprehend poetry 
texts, it is preferable to include background knowledge. This research finds 
that that students' mastery of translation criteria or requirements helps them 
to translate correctly. 
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  لخصالم 

ترجمة الشعر المختار إلى اللغة المحلية وإبراز مواقف طلبة قسم اللغة فيهدف هذا البحث إلى تحديد أخطاء 

العربية من جامعة جنوب شرق سريلانكا في ترجمة الشعر. ويستخدم فى هذا البحث المنهج الوصفي التحليلي. 

لتي توزع على وتحصل المعلومات من الطريقة الميدانية والمكتبية، أما الطريقة الميدانية فهى تتمثل في الاستبانة ا

مائة من طلبة قسم اللغة العربية بجامعة جنوب شرق سريلانكا من السنة الثالثة وتختار العينة عشوائيا ، 

 MS Excel  وأما الطريقة المكتبية فهي تكون من الكتب والبحوث والمقالات والشبكات الإلكترونية، تستخدم

ترجموا الشعر السالف ترجمة صحيحة بدرجة لتحليل المعلومات. حسب نتائج هذا البحث، أن الطلبة 

متوسطة. وأنهم أخطؤوا في اختيار الكلمات المناسبة حسب سياق النص الشعري وربط المعاني المرادة وعناية 

عائد الضمير واعتبار سياق اللغة الهدف واعتبار سياق اللغة الهدف. في حين أنهم تعلموا هذا الشعر من قبل 

في التطبيق. وهذه الحالة أدتهم إلى ضعف فهم النصوص الشعرية وعدم الرغبة في  حرفا بحرف. فإنهم خلطوا

تعلم مادة الأدب العربي. فيجب على معلمي الأدب العربي أن يتقنوا استخدام الوسائل التعليمية المناسبة لمادة 

وهم خلفية الأدب العربي، وأن يدربوهم بتدريبات صفية عند دراسة النصوص الشعرية. والأفضل أن يعط

النصوص الشعرية بأحسن وجه لفهمها فهما تاما.  وينتج من هذا البحث أساسيا أن إتقان الطلبة لمعايير أو 

 .شروط الترجمة كتناسب الكلمة لسياق النص مما يساعدهم على ترجمة صحيحة
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 المقدمة

والمسرح  والروایة والعامة والرمزیة القصيرة بأنواعها والقصص الشعر مثل المختلفة بنصوصها الأدبیة الترجمة

 من تلك النصوص تحتوي عليها التي والمميزات الخصائص بسبب الترجمة عملیة في النصوص أصعب من تعتبر والخطابة

 إلى بالإضافة من المترجم أدبیة ومدارك قدرات تتطلب والمجاز، لذلك والاستعارات كالتشبیه وبیانیة بدیعیة محسنات

شعور  إلى یتجاوزها وٕانما الأفكار فقط یمثل لا الأدبي النص لأن وذلك والهدف( )المصدر والثقافتين اللغتين من تمكنه

 أو مقفى منظوما شعرا أم نثرا كان مختلفة، سواء وبیانیة جمالیة صور  من النص یتضمنه وما الكاتب وتخیلات وأحاسیس

 مهمته یجعل مما المصدر النص وجمال روح نص يظهر إنتاج من تمكنه فائقة قدرات المترجم عمل یتطلب وبالتالي حرا

 .1صعبة

ا ليسا أمرا سهلا، بسبب أنها لغة أجنبية، ولغة غير تجربة، حيث غيرهلناطقين بلفإن تعلم وتعليم اللغة العربية 

جامعات  متنوعة لمتعلمي اللغة العربية كلغة ثانية أو أجنبية، وتدرس اللغة العربية حاليا في بعضقدمت طرائق تعليمية 

سريلانكا مثل جامعة جنوب شرق سريلانكا، وجامعة شرق سريلانكا، وجامعة فيرادانيا،وجامعة كولومبو. إن تعلم لغة ما 

اءة والكتابة فقط، بل أنه يتطلب تعلم أدبها لأن الأدب يعتبر لم يهدف إلى تطوير المهارات الأربعة: الاستماع والتحدث والقر 

 .2مصدرا أساسيا لكل لغة

وبالأدب يستوعب دارسو لغة من اللغات وخصائصها من فهم أسلوب الناطقين بها.  كما أن هناك في عدة من مناهج 

بمعرفة استخدام الناطقين بها في الحياة تعليم اللغة نصوصا من الأدب العربي لأنها تساعد على تطوير مهارات الاتصال 

  .اليومية والسياق الحقيقي

 الإحساس في رغبته ويشبع الطالب ذاته يثبت خلاله فمن الخصوص، وجه على الجامعة لطلاب كبيرة أهمية وللأدب

 بعض منها يتشرب التي والشعراء الأدباء وتجارب القصص، بطولية في أدوار من للطالب الأدب يقدمه بما باستقلاليته؛

 وتجديد الطلاب فراغ أوقات ملء في الأدب يُسهم شخصيته كما من جزءًا لتصبح الحميدة العليا والخصال والمثل القيم

 لديهم حب يُنمي مما العربية الثقافة مصادر في البحث إلى ودفعهم وأجدادهم، آبائهم ووصلهم بتراث الذهني، نشاطهم

 لديهم ويُنمى مبتكرة، ومعان جديدة وتراكيب وأفكار وأساليب بألفاظ ويمدهم اللغوية، ثروتهم من ويزيد والمطالعة، القراءة

 .3والكتابة القراءة في صحيحا العربية استخداما اللغة واستخدام التخيل، على القدرة

دراساتهم العليا يتعلم طلبة قسم اللغة العربية من جامعة جنوب شرق سريلانكا الأدب العربي مادة إجبارية في و 

على المستوى العام والمستوى التخصص ي. ولكن هناك ملاحظات وآراء حول تعلم المواد الأدبية، وذلك أن لديهم نفورا وقلقا 

ومللا في مواصلة تعلمها وتوظيف نظامها في تعلم اللغة العربية لغة أجنبية. وهكذا أن الطلبة يرون تعلم هذه المواد صعبا 

ل على العمل. كما يرون أن هذه المواد غير مناسبة لطلبة اللغة العربية. في حين بعض من الطلبة يرون وغير مفيدة للحصو 

أن محتويات مواد الأدب العربي أكثر وأصعب للطلاب على المستوى العام. وهذه الآراء والملاحظات أشعرت الباحثين بالقيام 

 سة في هذه المادة.ببحث علمي حول معرفة مهاراتهم في ترجمة الشعر المدرو 

ويهدف هذا البحث إلى تحديد أخطاء ترجمة الشعر المختار إلى اللغة المحلية، وإبراز مواقف طلبة قسم اللغة 

"ترجمة الجمل بين اللغتين العربية والتاملية "، محمد زين  العربية من جامعة جنوب شرق سريلانكا في ترجمة الشعر.

طلبات إجازة شهادة البكاليوريوس بكلية الدراسات الإسلامية واللغة العربية: تهدف العابدين، زنومي. هذا بحث مقدم لمت

                                                 
  .no ,19مجلة الدراسات اللغوية و الأدبية ”,المترجم في حلها أو تجاوزهاإشكاليات الترجمة الأدبية بين العربية والإنجليزية ودور “أحمد التجاني ماهل أحمد,   andمحمد 1

3 (2018): 59–71. 
2 Basma Ahmed Sidqi Al-Dajani, “The Function of Arabic Literature in Arabic Language Teaching: A Gateway to 
Cultural Literacy,” Dirasat: Human and Social Sciences 46, no. 1 (2019): 281–293. 
3 S L M Nashmel, “Difficulties in Teaching Arabic Literature for Non-Native Speakers, Special Reference to the 
EUSL Students,” in Proceedings of 8th International Symposium, South Eastern University of Sri Lanka (South Eastern 
University of Sri Lanka, University Park, Oluvil, Sri Lanka., 2018). 
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هذه الرسالة التعرف عن نظام الجملة بين اللغة العربية والتاملية  ويتناول أيضا مشاكل الترجمة الى التاملية مع 

شهر القصائد الإنكليزية مع دراسة ترجمة شعرية لأ " حلولها.واستطاع الباحث أن يتضح على منهج الترجمة بين لغتين.

مفهوم الشعر وتطوره وترجمة  هذا الكتاب يقدم موجزا عن(. 2013تحليلية للشعر وترجمته" مهدي علي، عبد الصاحب. )

الترجمة وأسسها وأساليبها وكيفية تطبيق الترجمة بين اللغتين العربية والإنجليزية  الشعر وطرائق ترجمة الشعر ومشاكله

الجوانب الثلاثة : الأول الجانب النظري للترجمة الأدبية والثاني ترجمة القصائد الغنائية والثالث تحليل  وء علىويسلط الض

يعزف المترجمون عن ترجمة الشعر؟ لماذا " الشعر وترجمتها.على نظريات  ون حصل الباحث ا الكتاببقراءة هذ نقد القصائد

الباحثون من هذا البحث عن مشاكل ترجمة الشعر وحلولها ومنهج البحث  اطلعحلول لمشاكل تناصية" حداد، سلمى. 

 العلمي عن ترجمة الشعر.

 البحث يةمنهج

إن هذا البحث يتناول موقف الطلبة من ترجمة الشعر، ويستخدم فى هذا البحث المنهج الوصفي التحليلي. وتحصل 

الميدانية فهى تتمثل في الاستبانة التي توزع على مائة من طلبة قسم المعلومات من الطريقة الميدانية والمكتبية، أما الطريقة 

وتختار العينة عشوائيا ، وأما الطريقة المكتبية فهي تكون  جامعة جنوب شرق سريلانكا من السنة الثالثةاللغة العربية ب

دقيقة، تستخدم الطريقة من الكتب والبحوث والمقالات والشبكات الإلكترونية.  ومن أجل الحصول على نتائج علمية 

 .MS Excelالكمية من المنهج الوصفي الإحصائي في استنتاج الاستبانات بمساعدة برنامج التكنولوجي الحديث 

 

 تهاومناقشالبحث نتائج 

والترجمان: المفسر للسان، الترجمان بالضم والفتح: هو الذي يترجم الكلام، أي ينقله  كلمة عربية أصلية الترجمة

كما عرفها نيو مارك أن الترجمة هي مهارة تتمثل في محاولة إحلال رسالة أو بيان مكتوب بإحدى . 4ى لغة أخرى من لغة إل

. هكذا يقول كادفود أن الترجمة هي عملية إحلال النص المكتوب بإحدى اللغات 5اللغات برسالة أو بيان مكتوب بلغة أخرى"

 .6أخرى )يسميها اللغة المستهدف( النقل إليها )يسميها اللغة المصدر( إلى نص يعادله مكتوب بلغة

الترجمة تبادل ثقافي عبر نقل آثار أدبية وغيرها من لغة إلى أخرى، فرضت تقنية ودقة وتقيدا بقواعد خاصة،  إن

جمة هي نقل المحتوى من لغة المصدر إلى لغة الهدف، والتر . بناء على هذا، 7بحيث أصبحت فنا قائما بذاته من الفنون الأدبية

 تعتبر فنا مستقلا بحد ذاته حيث إنه يعتمد على الإبداع والحس اللغوي والقدرة على تقريب الثقافات.

إلى الترجمة التحريرية، الترجمة التتبعية، الترجمة الفورية، الترجمية الآلية. هكذا يقسم البعض  الترجمةتنقسم 

 الترجمة باعتبار النوعية إلى: 

ن اللغة الواحدة: وتعني هذه الترجمة أساسا لإعادة صياغة مفردات رسالة ما في إطار نفس اللغة. الترجمة ضم -النوع الأول 

ووفقا لهذه العملية، يمكن ترجمة الإشارات اللفظية بواسطة إشارات أخرى في نفس اللغة، وهي تعتبر عملية أساسية نحو 

 .وضع نظرية وافية للمعنى، مثل عمليات تفسير القرآن الكريم

الترجمة من لغة إلى أخرى : وتعني هذه الترجمة ترجمة الإشارات اللفظية لإحدى اللغات عن طريق الإشارات  -وع الثاني الن

اللفظية للغة أخرى. وما يهم في هذا النوع من الترجمة ليس مجرد مقارنة الكلمات ببعضها وحسب، بل تكافؤ رموز كلتا 

 .بير بأكملهاللغتين وترتيبها. أي يجب معرفة معنى التع

                                                 
 (.1995)بيروت: دار صادر،,  لسان العربابن منظور، محمد بن مكرم،,  4
  .Http://Saaid.Net/Doat/Hasn/Index.Html”كيف تترجم؟. الاسترجاع على الرابط“محمد حسن يوسف,  5

6 Ibid. 
 (.1984)بيروت: دار العلم للملايين,  المعجم الأدبيجبور عبد النور,  7
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الترجمة من علامة إلى أخرى : وتعني هذه الترجمة نقل رسالة من نوع معين من النظم الرمزية إلى نوع آخر  -النوع الثالث 

دون أن تصاحبها إشارات لفظية، وبحيث يفهمها الجميع. ففي البحرية الأمريكية على سبيل المثال، يمكن تحويل رسالة 

 .8إبلاغها بالأعلام، عن طريق رفع الأعلام المناسبةلفظية إلى رسالة يتم 

دراسات الترجمة بكافة أنواعها أهمیة كبرى بشكل متصاعد في هذه الفترة یوما بعد یوم وذلك نتیجة لدرایة  تزداد

المهتمين بدراسات اللغة ومعرفتها باعتبار أن ظاهرة الترجمة هي ظاهرة لغویة. إذ إن المشتغلين بمجال الترجمة یواجهون 

والمترادفات والنحو والتركیب اللغوي ومشاكل النص والثقافة. ومما  إشكالیات الترجمة وعلى سبیل المثال مشاكل الألفاظ

جعل الاهتمام بدراسات الترجمة لا یحصر في عملیة التواصل بين المجتمعات والثقافات المتعددة فقط بل هو حقل دراسة 

ون طرائق متنوعة، تختلف لروابط وعلاقات اللغات والثقافات وما یرتبط بها من قضایا. لتحقيق هذه الغاية يتبع المترجم

باختلاف قناعتهم الشخصية ومنطلقاتهم النظرية مثل الترجمة الحرفية، الترجمة الوزنية، الترجمة النثرية، الترجمة الوزنية 

 .9المقفاة، الترجمة بطريقة الشعر الحر، الصيغة، المحاكاة الزائفة، الترجمة الاتصالية، الترجمة الدلالية

 تحليل نتائج البحث

 خلفية الشعر المختار

في العصر العباس ي الثاني انطلاقته نحو التطور والازدهار، ولعل اللغويين كان لهم دور بارز في تطور  الشعرتابع 

الشعر ورقيه لا سيما أنهم كانوا قد وقفوا على دقائق اللغة وتفاصيل الإيقاع الشعري، وقاموا بتدوينها وتثبيتها ليسهل على 

والناشئين الحفاظ على المستوى الإبداعي المتألق الذي بلغه السابقون ، والنهوض بالشعر والأدب من  الشعراء المحدثين

لوثة اللغة العامية المشوبة بتحريفات العامة والتي قد تترك أثرا يوهن اللغة الشعرية لدى المحدثين من الشعراء، ومن أبرز 

 عوامل الازدهار الشعري.

ر مديح من الطراز الأول ، تجول بشعره في شرقي الدولة العباسية وغربيها ، مدح من ه( شاع354 –ه 303المتنبي )

يقدره ومن يحتقره ما دام العطاء مكفولا، والجوائز ممنوحة، ثم هجا للأسباب نفسها وإن كانت معكوسة، فمن لم يعطه 

فعل سيف الدولة الحمداني أمير حلب،  هجاه أو عاتبه عتابا أقرب إلى الهجاء إن كان له في نفسه ش يء من التقدير  كما

لهذا دار شعره في الموضوعات التقليدية المألوفة ، ولكن الجديد الذي أضافه الأسلوب الفني الذي عالج به هذه 

. لقد استطاع المتنبي أن يطور الاتجاه الفني الذي مثله كل من أبي تمام وابن الرومي في القرن الثالث الهجرى 10الموضوعات

 : ، بل ل
ً
قد شغل هذا القرن والقرون التي تلته بطابعه الفنى وابتكاراته التصويرية ، ثم بلغته وتراكيبه أيضا، يقول مادحا

 من شعره قصيدة مدح بها سيف الدولة وذكر موقعة الحدث:

أتي العَزائِم  
َ
هلِ العَزمِ ت

َ
درِ أ

َ
كارِم    عَلى ق

َ
درِ الكِرامِ الم

َ
أتي عَلى ق

َ
 وَت

م  في عَ 
 
عظ

َ
هاوَت ر  في عَينِ العَظيمِ العَظائِم    ينِ الصَغيرِ صِغار 

 
صغ

َ
 وَت

ه   ةِ الجَيشَ هَمَّ
َ
 الدَول

 
 سَيف

 
ف ِ

 
ل
َ
ك ضارِم    ي 

َ
يوش  الخ د عَجَزَت عَنه  الج 

َ
 وَق

يرِ مَخالِب  
َ
لقٌ بِغ

َ
ها خ رَّ

َ
وائِم     وَما ض

َ
ه  وَالق

 
سياف

َ
ت أ

َ
لِق
 
د خ

َ
 وَق

 
 
عرِف

َ
 الحَمراء  ت

 
هاهَلِ الحَدَث

َ
ون
َ
مائِم    ل

َ
يُّ الساقِيَينِ الغ

َ
م  أ

َ
عل
َ
 وَت

زولِهِ 
 
بلَ ن

َ
رُّ ق

 
مام  الغ

َ
تها الغ

َ
تها الجَماجِم    سَق

َ
ا دَنا مِنها سَق م 

َ
ل
َ
 ف

نا
َ
قرَع  الق

َ
نا ت

َ
على وَالق

َ
أ
َ
ها  بَناها ف

َ
نايا حَول

َ
 متلاطم وَمَوج  الم

 

                                                 
 (.2005نا, )القاهرة: مكتبة ابن سي أسس الترجمة من الإنجليزية إلى العربية وبالعكسعز الدين محمد نجيب,  8
 (.2013)جامعة الشارقة: كلية الدراسات العليا والبحث العلمي,  ترجمة شعرية لأشهر القصائد الإنجليزية مع دراسة تحليلية للشعر وترجمتهعبدالصاحب المهدي,  9

 .(1994ياض: جامعة الملك سعود,) . الر الأدب والنصوص لغير الناطقين بالعربية ,حسن خميس المليجي 10
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المحلية، ولسهولة تحليل أجوبة الطلاب، يجلب الباحثون الشعر السالف لدى الطلبة لترجمتها إلى اللغة  طرح الباحثون 

 جانب تحليل الشعر بيتا بيتا. 

 

 ترجمة البيت الأول :

أتي العَزائِم  
َ
هلِ العَزمِ ت

َ
درِ أ

َ
كارِم    عَلى ق

َ
درِ الكِرامِ الم

َ
أتي عَلى ق

َ
 وَت

 الترجمة الصحيحة
திடசங்கத்திற்ககற்பகே எண்ணங்கள் நிறைகேறும் அகேகபோல் கனேோன்களின் அளவிற்ககற்பகே 
நற்குணங்கள் வேளிேரும் 

ولكن بعض الطلبة كما شرح فى  %( من الطلبة إجابة صحيحة بترجمة البيت الأول بغير أخطاء52) 52أجاب 

الجدول أخطأو الأخطاء الصغيرة والكبيرة مثل الخطإ في اختيار الكلمة المناسبة والترجمة غير لائقة والخطأ في تعيين الزمن 

 عدم مفهوم النص والتلخيص. سيفصل الباحثون كما فى الجدول التالي.

 ترجمة الطلاب

• உறுதியானவர்களின் உறுதுயின் அளவிற்ககற்ப உறுதிகள் வரும். சங்ககயானவர்களின் சங்ககக்ககற்ப 
சங்கககள் வரும் 

• மகத்துவத்திற்குரியவர்கள் அவர்களது மகத்துவத்திற்குரிய கூலிகய பபற்றுக் பகாள்வார்கள்.  

• கண்ணியத்திற்குரியவர்கள் அவர்களின் கண்ணியத்திற்குரிய கூலிகய பபற்றுக் பகாள்வார்கள் 

• உறுதிமிக்கவர்ககள உங்களுக்கு உறுதிவரட்டும் உங்களுகைய சங்ககக்கு சங்கக கிகைக்கும்  
• உறுதியானளவுக்கு உறுதியாளரும் சங்ககயான அளவிற்கு சங்ககயாளரும் ஆவார். 

• ஆளுகமயும் திைஉறுதியும் பவற்றிகன தரும் 

 

ترجمة البيت الأول :  1الجدول   

 التكرار نوع الخطأ من ترجمة الطلاب المذكورة الرقم
النسبة 

 المئوية

 %20 20 الخطأ فى اختيار الكلمة المناسبة 1

 %12 12 الترجمة غير لائقة  2

 %3 3 الخطأ في تعيين الزمن 3

 %11 11 عدم مفهوم النص 4

 %2 2 التلخيص 5

 

 ترجمة البيت الثاني:

ها م  في عَينِ الصَغيرِ صِغار 
 
عظ

َ
ر  في عَينِ العَظيمِ العَظائِم    وَت

 
صغ

َ
 وَت

 الترجمة الصحيحة

குறுகிய கநோக்கமுறடயேனிடம் சிறிய விடயங்களும் வபரிேோககே வேன்படும் ஆனோல்; வேோறைகநோக்கப் 

போர்றேயுள்ளேனுக்கு வபரிய விடயங்களும் சிரிேோககே கோணப்படும். 
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ولكن بعض الطلبة كما شرح فى  %( من الطلبة إجابة صحيحة بترجمة البيت الثاني بغير أخطاء79) 79أجاب 

الجدول أخطأو مثل الخطإ في الترجمة الخاطئة وعدم اعتبار سياق النص والترجمة الحرفية.  سيفصل الباحثون كما فى 

 الجدول التالي.

 ترجمة الطلاب

• சிறிய விைங்களும் சிறுவர்களின் கண்களுக்கு சிரிதாகும். பபரிய விையங்களும் பபரியவர்களின் 

கண்களுக்கு பபரிதாகும். 

• அற்பமான விையங்கள் அற்பமானவர்களின் கண்களில் பபரியதாககவ விளங்கும். 
கண்ணியமானவர்களின் கண்களில் சிறிய விையங்களும் சிறியதாககவ விளங்கும் 

• சிறியவன், பபரியவன், கண், எலும்பு 
 

 

 ترجمة البيت الثاني : 2  الجدول 

 الرقم
نوع الخطأ من ترجمة 

 الطلاب المذكورة

النسبة  التكرار

 المئوية

 %7 7 الترجمة الخاطئة 1

 %5 5 عدم اعتبار سياق النص 2

 %9 9 الترجمة الحرفية 3

 

 ترجمة البيت الثالث :

ه   ةِ الجَيشَ هَمَّ
َ
ول
َ
 الد

 
 سَيف

 
ف ِ

 
ل
َ
ك د عَجَزَت   ي 

َ
ضارِم  وَق

َ
يوش  الخ  عَنه  الج 

 الترجمة الصحيحة

ேல்ைறை வபோருந்திய பறடகளினோல் சோதிக்க முடியோே விடயத்றே றசபுத் வேௌைோ ேன் பறடறயக் 
வகோண்டு சோதிக்க முயல்கிைோர். 

; 

ظم الطلبة كما شرح فى ولكن مع %( من الطلبة إجابة صحيحة بترجمة البيت الثالث بغير أخطاء31) 31أجاب 

في أماكن كثيرة الأخطاء الصغيرة والكبيرة مثل الخطإ في عدم مفهوم العبارة و أسلوب التحدث وتغيير  او ؤ الجدول أخط

وعدم اعتبار الحال وعدم ربط الكلمة والخطإ في ترجمة الكلمات العربية إلا أن هناك من لم يكمل عملية الترجمة   الزمن

 التالي. ومن ترك الترجمة كاملا. سيفصل الباحثون كما فى الجدول 

 ترجمة الطلاب

• பகைத்தளபதி அப்பகையின் வலுவிற்ககற்ப அப்பகைகய வழிநைாத்தும் கபாது பபரும் 
பகைகளும் அவர்ககள முகங்பகாடுக்க முடியாது பின்வாங்கும் 

• கசபுத்பதௌலா பகைக்கு தன்கனப் கபால பகைக்கு உறுதியாக இருக்கச் பசான்னார். கபரிய 

பகைகளும் அவருக்கு முன்னால் இயலாமல் ஆகியது.  

• இவர் தனது பகைகய தனது சக்திக்குட்பட்ை வககயிலும் வழிநைாத்துவதால் பபரும் பகைகள் 
முகங் பகாடுக்காது கபாய்விட்ைது.  

• கசபுத்பதௌலா அவரது பகைகய உறுதிப்படுத்தினார் அதன் மூலம் எதிரிகளது பகைகள் 
ஆச்சரியப்பட்ைது.  
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• தன்னிைமுள்ள வீரத்தன்கமகய பிறரிைம் எதிர்பார்ப்பார். இன்னும அவ்வாறான வீரத்தன்கமகய 

ஆட்டுமந்கதயும் எதிர்பார்காது  
• கசபுத்பதௌலா கபான்று இருக்க கவண்டும் என்று உபகதசம் பசய்கின்றனர்.  

• சாம்ராஜ்ஜியத்தின் வால்கள் பகையிைம் பபாறுப்புச்சாட்ைப்படும். அதனால் பபரிய பகைககளகய 
இயலாமல் ஆக்கச்பசய்வீர்கள் 

 

 ترجمة البيت الثالث :3  الجدول 

 الرقم
نوع الخطأ من ترجمة الطلاب 

 المذكورة
 التكرار

النسبة 

 المئوية

 %13 13 عدم مفهوم العبارة 1

 %22 22 أسلوب التحدث 2

 %13 13 تغيير الزمن 3

 %7 7 عدم اعتبار الحال 4

 %3 3 عدم ربط الكلمة 5

 %4 4 الخطأ في ترجمة الكلمات العربية 6

ترجمة الكلمات العربيةالخطأ في  7  7 7% 

 

 ترجمة البيت الرابع :

يرِ مَخالِب  
َ
لقٌ بِغ

َ
ها خ رَّ

َ
وائِم    وَما ض

َ
ه  وَالق

 
سياف

َ
ت أ

َ
لِق
 
د خ

َ
 وَق

 الترجمة الصحيحة

 
நகங்கள் இன்றி பறடக்கப்பட்டோல் பருந்துகள் அேர்களின் பறடகளுக்கு எவ்விே தீங்கு 
விறளவிக்கோது. எனினும் கோல்களும் ேோல்களும் ககடயங்களோக ேழங்கப்பட்ட றசபுத் வேௌைோவின் 

பறட எதிரிறய ேோக்குேதில் பருந்றேவிட கேகைோனேர்கள். 

معظم الطلبة الأخطاء  أخطأ ولكن %( من الطلبة إجابة صحيحة بترجمة القطعة الأولى بغير أخطاء7) 7أجاب 

تيان الكلمة المناسبة وعدم ربط الكلمة وتغيير الزمن في إفي أماكن كثيرة، كما شرح فى الجدول. مثل الخطإ الصغيرة والكبيرة 

وعدم ذكر الفاعل والحال والترجمة بعدم اعتبار سياق اللغة الهدف واستعمال الترجمة الحرفية وأسلوب التحدث إلا أن 

 هناك من لم يكمل عملية الترجمة ومن ترك الترجمة كاملا. سيفصل الباحثون كما فى الجدول التالي.

 الطلاب ترجمة

• தனது வீரத்கத ஆட்டுமந்கதயிைம் காட்டுகிறார் 
• அதிக காலம் வாழ்கின்ற கழுகுகள் அவர்களின் வால்களுக்கு நன்றி பசலுத்துகின்றது. அவர்களின் 

வால்கள் அவர்களுக்கு உணவழித்தது.  

• அவர்கள் எதிரிககள பகான்று கழுகுகளுக்கு உணவுபகாடுப்பதால் அதிகளவில் வாழும் கழுகுகள் 
கூை அவர்களுக்கு நன்றிபசலுத்துகின்றது 

• முதுகமயகைந்து விழுந்த கழுகுகளும் அவர்கள் உணவழிப்பதால் பயப்பைாமல் வாழ்கின்றது 
• நீண்ைகாலம் வாழும் கழுகுகள் அவரின் வாழுக்கு அற்பனம் உண்ைாவதா எனக் கூறும். 

• கவட்கை நகமின்றி எந்தப் பகைக்கும் எந்தப் பகைப்பினங்களுக்கும் தீங்கு விகளவிக்காது 
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• பகாழுத்த பபரிய கழுகுகள் பிணங்ககள சாப்பிட்டு ஆயுதங்களாக பயன்படுகின்றன. 

• அதனுகைய வால்களும் தூண்களும் பகைக்கப்பட்டுள்ளன. 

 

 ترجمة البيت الرابع :4  الجدول 

 الرقم
نوع الخطأ من ترجمة 

 الطلاب المذكورة
 التكرار

النسبة 

 المئوية

 %14 14 الترجمة الخاطئة  1

 %17 17 الترجمة بغير مراعة النص  2

 %16 16 عدم فهم معاني المفردات 3

4 
الترجمة بعدم اعتبار سياق 

 اللغة الهدف

21 21% 

5 
لم تكن الترجمة حسب 

 الشعر  

13 13% 

6 
الترجمة بعدم فهم سياق 

 الجملة ومعانيها

12 12% 

 ترجمة البيت الخامس :

 
 
عرِف

َ
 الحَمراء  ت

 
ث
َ
هاهَلِ الحَد

َ
ون
َ
مائِم    ل

َ
يُّ الساقِيَينِ الغ

َ
م  أ

َ
عل
َ
 وَت

 الترجمة الصحيحة

யுத்ேத்தினோல் இரத்ேம் கேோய்ந்ே வசந்நிர ககோட்றடக்கு அேன் உண்றை நிைம் என்ன என்று 
வேரியுைோ?அேறன சுத்ேப்படுத்ே கைகமூட்டங்கள்ேோன் நீர் போய்ச்சகேண்டும். 

ن الطلبة كما شرح ولكن أقل م البيت الخامس بغير أخطاء%( من الطلبة إجابة صحيحة بترجمة 77) 77أجاب 

مثل الخطأ فى الترجمة ولم تكن الترجمة حسب الشعر والخطا في  فى الجدول أخطؤوا الأخطاء الصغيرة في بعض الأماكن.

 تحديد معاني الكلمة  سيفصل الباحثون كما فى الجدول التالي.

 ترجمة الطلاب

• சிவப்பு நிறச்சம்பவம் அதனது நிறத்கத அறியுமா. கமலும் மகை கமகங்கள் எதற்கு நீர் 

புகட்டுகின்றது என்பகத அறியுமா? 

• கமகங்களுக்கும் இரத்தத்தால் சிவந்தகவகளுக்கும் என்ன நைந்நது என்பகத மறந்துவிட்டீரா. அவர் 

வருவதற்கு முன்னால் அந்த கமகங்கள் பவள்கள நிறத்தில் காணப்பட்ைது. 

• கால்கள், சம்பவம் 
 

 

 ترجمة البيت الخامس :5  الجدول 

 الرقم
نوع الخطأ من ترجمة الطلاب 

 المذكورة
 التكرار

النسبة 

 المئوية

 %3 3 الخطأ فى الترجمة 1
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 %8 8 لم تكن الترجمة حسب الشعر   2

 %12 12 الخطأ في تحديد معاني الكلمة 3

 

 ترجمة البيت السادس:

زولِهِ 
 
بلَ ن

َ
رُّ ق

 
مام  الغ

َ
تها الغ

َ
ا   سَق م 

َ
ل
َ
تها الجَماجِم  ف

َ
 دَنا مِنها سَق

 الترجمة الصحيحة

யுத்ேம் நறடவபை முன் கைகங்கள்ேோன் நீர் போய்ச்சின் பின்னர் ைண்றடகயோடுகள் இரத்ேத்றே போய்ச்சின. 

عض الطلبة كما شرح فى الجدول ولكن ب .%( من الطلبة إجابة صحيحة بترجمة البيت السادس56) 56أجاب 

الترجمة بعدم فهم سياق الجملة ومعانيها و سلوب تحدث اللغة الهدف وعدم تعبير الزمن والترجمة ا مثل الخطإ في أو أخطؤ 

الباحثون كما فى أ في تحديد معنى المفردات. سيوضح المفهومية ليس هناك الاعتبار للنص وعدم عناية عائد الضمير والخط

 الجدول التالي.

 ترجمة الطلاب

• மகை பபய்யுமுன்கப இரத்த மகை பபாழிந்தது. அவர் பநருங்கிய பபாழுது இரத்தங்ககள 
புகட்டினார்  

• சிவப்பு நிற இரத்தத்தினதும் மகைகமகங்களின் நிறங்ககளயும் நீங்கள் மறந்துவிட்டீர்களா? 

• இவரின் வருககக்கு முன்னர் கமகங்கள் பவள்கள நிறங்களாகும்.  

• அவரின் வருககயின் பின்னர் எதிரிகளின் மண்கைகயாடுகளினால் அகவ மகை பபாழிந்தன. 

• நீகராகைதான் மகை பபய்வகத அறியுமா. மகை   இறங்க முன்கப நீர்ஓடியது. 

• ஏதிரிககள பகான்றதால் ஏற்படுகின்ற சிவப்பு நிறத்கதயும் அவரகளது மண்கைகயாடுககளயும் 
மகையாய் பபாழிந்துவிட்ைகத மறந்துவிட்டீரா 

• மகை பபய்ய முன்  ( ِزولِه
ُ
بلَ ن

َ
 (ق

• பவண்கம, பநருங்கினான் 
 

 ترجمة البيت السادس :6  الجدول 

 الرقم
نوع الخطأ من ترجمة الطلاب 

 المذكورة
 التكرار

النسبة 

 المئوية

 %6 6 أسلوب تحدث اللغة الهدف 1

 %6 6 عدم تعبير الزمن  2

 %13 13 الخطأ فى الترجمة  3

4 
الترجمة بعدم فهم سياق 

 الجملة ومعانيها

5 5% 

5 
الترجمة المفهومية ليس هناك 

 الاعتبار للنص 

4 4% 

 %6 6 عدم عناية عائد الضمير  6

 %4 4 الخطأ في تحديد معنى المفردات 7
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 ترجمة البيت السابع :

نا
َ
قرَع  الق

َ
نا ت

َ
على وَالق

َ
أ
َ
ها  بَناها ف

َ
نايا حَول

َ
 متلاطم وَمَوج  الم

 الترجمة الصحيحة

றசபுத்வேௌைோவின் அம்புகள் எதிரியின் அம்புகறள கிழித்துக்வகோண்டு வசன்ைன. ைரண ஓைங்கள் 

கடைறைகள் கபோல் வபோங்கின. 

م الطلبة كما معظأخطأ ولكن  %( من الطلبة إجابة صحيحة بترجمة البيت السابع بغير أخطاء42) 42أجاب 

إلا أن  فهم النص وعدم ربط المعنىمثل الخطأ فى الكلمة المناسبة والخطأ في اختيار المعنى المناسبة و عدم شرح فى الجدول 

 فى الجدول التالي.جمة ومن ترك الترجمة كاملا كما يشير الباحثون هناك من لم يكمل عملية التر 

 ترجمة الطلاب

• பபரிய ககாட்கைககள கட்டினாலும் அம்புகள் ஒன்றுைபனான்று கமாதுகின்றன.  

• மரண அகலகள் கமாதும் 

• பநருங்கும் கபாது கற்கள் விழும் அதகன கட்டி அதகன உயர்த்தினார்.  

• ககாட்கைகய உயரமாக கட்டிமுடித்துவிட்டு ஆனால் ஈட்டி முகனகள் ஏகனய ஈட்டி 
முகனகளுைன் கமாதுகின்றது.   

 

 

 ترجمة البيت السابع :7  الجدول 

 التكرار نوع الخطأ من ترجمة الطلاب المذكورة الرقم
النسبة 

 المئوية

 %16 16 الخطأ فى الكلمة المناسبة 1

 %2 2 الخطأ في اختيار المعنى المناسبة  2

 %6 6 عدم فهم النص 3

 %21 21 عدم ربط المعنى 4

 %13 13 الخطأ في تحديد معنى المفردات 5

 

 خلاصة البحث

ترجموا الشعر السالف ترجمة صحيحة  الطلبة انطلاقا من نتائج البحث ومناقشته وتحليلها فيمكن التلخيص كالآتي: أن

بدرجة متوسطة. وأنهم أخطؤوا في اختيار الكلمات المناسبة حسب سياق النص الشعري وربط المعاني المرادة وعناية عائد 

الضمير واعتبار سياق اللغة الهدف واعتبار سياق اللغة الهدف. في حين أنهم تعلموا هذا الشعر من قبل حرفا بحرف. فأنهم 

ا في التطبيق. وهذه الحالة أدتهم إلى ضعف فهم النصوص الشعرية وعدم الرغبة في تعلم مادة الأدب العربي. فيجب خلطو 

على معلمي الأدب العربي أن يتقن استخدام الوسائل التعليمية المناسبة لمادة الأدب العربي، وأن يدربوهم بتدريبات صفية 

والنتيجة  لفهمها فهما تاما. ههم خلفية النصوص الشعرية بأحسن وجعند دراسة النصوص الشعرية. والأفضل أن يعطي

الأساسية من هذا البحث أن إتقان الطلبة لمعايير أو شروط الترجمة كتناسب الكلمة لسياق النص مما يساعدهم على 

 ة صحيحة.مترج
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